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Для среднеанглийского периода характерно доминирование француз-
ских заимствований (15 из 16 заимствований данного периода: gown ‘платье’,
suit ‘костюм’ и др.), также представлено заимствование из древнесканди-
навского (skirt ‘юбка’). Среднеанглийский период характеризуется появле-
нием примеров словосложения (hard hat ‘защитный шлем’, nightcap ‘ночной
колпак’ и др.).

В новоанглийский период наблюдается значительное увеличение числа

наименований предметов одежды (156 ЛЕ, 87% от общего количества) и

разнообразие способов их номинации. Наиболее продуктивным способом

стало словосложение (bodysuit ‘боди’, headscarf ‘головной платок’ и др.),
наряду с активным заимствованием из различных языков: французского

языка (blouse ‘блузка’, costume ‘костюм’ и др.), арабского языка (hijab
‘хиджаб’, niqab ‘никаб’ и др.) и языка хинди (burka ‘паранджа’, pajamas
‘пижама’ и др.). Важную роль играет лексико-семантическая деривация,
реализованная метонимическим переносом (panama ‘панама’, tuxedo ‘смо-
кинг’ и др.) и метафорическим переносом (busby ‘гусарский кивер’ и др.),
которые зачастую связаны с географическими названиями, именами людей

или названием материала. Среди аббревиатур выделяются два основных

типа: усечение (hoody ‘толстовка’ от hooded sweatshirt, pants ‘брюки’ от
pantaloons) и сращение (jeggings ‘джеггинсы’ от jeans + leggings). Особого
внимания заслуживают гибридные формы: аббревиация с аффиксацией,

например, jammies ‘пижама’ от pyjamas + -ie. Традиционные способы сло-
вообразования, такие как аффиксация, остаются продуктивными (sweater
‘свитер’), наряду с конверсией, особенно переход прилагательных в су-
ществительные (shorts ‘шорты’ ← short ‘короткий’).
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКАЯ ОБЪЕКТИВАЦИЯ КОНЦЕПТА «КРАСОТА»

В БЕЛОРУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ:

СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ

Сегодня в условиях мировой глобализации и интеграции, активных

межкультурных обменов актуальным становится анализ базовых концептов,

к числу которых относится понятие красоты. Несмотря на наличие работ,

посвященных анализу фразеологической объективации данного концепта в

разносистемных языках, его белорусские и английские фразеологические

репрезентанты в сопоставительном аспекте не были отдельным предметом

анализа, что обусловливает актуальность данного исследования, целью кото-
рого является установление общего и национально-специфического во фразе-
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ологической объективации концепта «красота» в белорусском и английском

языках. Методом сплошной выборки из фразеологических словарей со-
поставляемых языков были сформированы корпусы фразеологических

репрезентантов исследуемого концепта объемом 16 белорусских и 20 анг-
лийских идиом. Общим выступает поверхностность красоты как качество,

мешающее индивидууму увидеть истинную ценность вещей (не ўсё тое

золата, што блішчыць, all is not gold that glitters), приоритет личностных

качеств над внешней привлекательностью (хараство прыглядзіцца, а розум

прыгадзіцца; handsome is as handsome does), обусловленность понятия
красоты личностью наблюдателя (пень прыбяры, то і пень харошы; beauty is

in the eye of the gazer). В белорусском языке понятие красоты связано с ра-
циональностью и утилитарностью (з хараства вады не нап'ешся), гендерной

маркированностью (прыгожы пол), аксиологической амбивалентностью как

превосходство эстетики над комфортом (лепш пад лаўкай пасядзець, але на

харошага паглядзець), счастья над внешностью (не вадзіся красны, а вадзіся

шчасны), материального благополучия над привлекательностью (хоць крывое

ды гарбатае, абы слаўнае ды багатае). В английской фразеофонде красота

как результат ухода тщательного ухода за собой (bright as a button) является
показателем высокого социального статуса (her face is her fortune), который
достигается через соблюдение стандартов привлекательности в обществе на

определенном историческом этапе (glamour girl) и является инструментом
социального влияния и средством самовыражения (dressed to kill). Выяв-
ленные сходства и различия свидетельствуют об универсальности и уникаль-
ности понятия красоты как эстетической категории в двух лингвокультурах.

            

                                                   
                                              

                                                                 
                                                                       
                                                                     
                                                                
                                                                        
                                                                  
                                                                      
                                                                       
                                                                          
                                                                         
                                                                  
                                                                       
                                                                         
                                                                           


